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摘  要 

在生成式AI广泛应用于翻译实践的背景下，AI译文初稿对译后编辑及译者主体性的影响已成为当前研究

关注的重要议题。由此，本文聚焦旅游宣传文本，在生成式AI翻译、专家独立翻译与基于AI初稿的专家

译后编辑三种条件下，考察生成式AI初稿的启动效应及其对译者主体性的影响。结果显示，以生成式AI
初稿为基础的译后编辑译文在表层词句与深层语义两个层面均更趋近于AI初稿，说明译后编辑过程中存

在较为明显的启动效应。同时，译者对AI初稿的修订主要表现为局部表达优化，在整体重写与结构重组

等深层调整方面相对有限。这表明生成式AI初稿不仅会持续影响译后编辑，还在一定程度上压缩了译者

在文本重写与结构重组中的主体性。这一结果不仅有助于深化对于译文形成机制的认识，也为专业翻译

实践的流程优化、AI初稿的合理应用以及译者角色的重新定位提供了实证支持。 
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Abstract 
As generative AI has become widely used in translation practice, how AI-generated drafts shape 
post-editing and affect translator subjectivity has emerged as an important issue in current re-
search. Within this context, the present study investigated the priming effect of generative AI drafts 
and the impact of such drafts on translator subjectivity in the translation of tourism promotional 
texts. Specifically, three translation conditions were compared: generative AI translation, expert 
human translation, and expert post-editing based on AI-generated drafts. Results showed that post-
edited translations were closer to the AI-generated drafts at both the textual and semantic levels, 
indicating a pronounced priming effect in post-editing. Meanwhile, revisions to AI-generated drafts 
mainly took the form of local textual refinement, whereas deeper interventions involving substan-
tial rewriting and structural reorganization were relatively limited. This suggests that AI-generated 
drafts not only exert a sustained influence on post-edited output, but also constrain the exercise of 
translator subjectivity in textual rewriting and structural reorganization. These findings help to 
deepen our understanding of translation production under generative AI conditions and provide 
empirical support for workflow optimization in professional translation practice, the judicious use 
of AI-generated drafts, and the repositioning of translators’ roles. 
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1. 引言 

近年来，生成式 AI 技术迅猛发展，以 ChatGPT 为代表的生成式 AI 工具已在翻译实践中得到广泛应

用。现有研究表明，生成式 AI 对翻译活动的影响不仅体现在翻译质量与效率的提升，更体现在对于最终

译文形成过程的深层介入。然而，关于 AI 初稿是否会对后续修订产生持续影响，以及其在多大程度上影

响译者主体性的发挥，现有研究尚缺乏细致的实证说明。基于此，本文以旅游宣传文本为翻译对象，在

生成式 AI 翻译、专家独立翻译与基于 AI 初稿的专家译后编辑三种条件下，考察生成式 AI 初稿的启动

效应及其对译者主体性的影响，并进一步对生成式 AI 介入后的译文形成机制提供更为具体的阐释。 

2. 文献综述 

2.1. 生成式 AI 翻译、译后编辑与译者主体性研究 

在生成式 AI 广泛应用于语言服务的背景下，翻译研究的关注重心正由结果评价转向过程考察。早期

文献主要围绕生成式 AI 译文的可用性、准确性及其与机器翻译的质量比较展开[1] [2]。近年的研究则更

多关注生成式 AI 在具体翻译活动中的介入方式、人机协作关系及其对译文生成过程的影响[3] [4]。相关

研究表明，生成式 AI 在语言流畅性、语篇连贯性和信息整合等方面具有一定优势[5] [6]。但其在术语控

制、复杂语境理解、文化语块处理和语用适配等方面仍存在明显局限，因而译者的甄别与校正仍不可替

代[7]。伴随着初稿质量的提升与译者角色的变化，相关研究的议题范围也进一步扩展至生成式 AI 参与
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翻译过程及其对译文生成机制的影响。在这一转变之下，译后编辑的研究价值进一步凸显。在多数翻译

实践中，生成式 AI 译文并不直接作为终稿使用，而是作为初稿进入译后编辑环节。传统机器翻译研究早

已指出，译后编辑并非单纯的纠错行为，而是一种受初稿质量、原文特征、译者差异与工具环境等多重

因素共同制约的复合型加工过程[8] [9]。围绕其任务属性、认知过程、难度来源和测量路径，现有研究已

形成较为系统的讨论，并提出材料因素、译者个体因素和环境因素是影响译后编辑难度的三个关键因素

[8] [9]。AI 翻译的广泛应用持续推动译后编辑研究拓展新的议题，并使研究视角逐步转向对初稿生成、

后续修订与最终译文形成这一连续过程的考察。 
在 AI 介入的翻译过程中，首先凸显的问题是生成式 AI 初稿对译后编辑形成的牵引作用。已有研究

虽已注意到生成式 AI 译文会在一定程度上影响后续人工修订，但相关讨论仍主要集中于 AI 应用潜力、

误译现象及人机协作边界等方面[10] [11]。对于这种影响是否会进一步表现为较为稳定的启动效应，即生

成式 AI 初稿是否会在译后编辑过程中持续影响译文修订，并使最终译文更趋近于初稿本身，现有研究仍

缺乏相关证据。 
与启动效应相伴而生的，是生成式 AI 背景下译者主体性的重新定位。现有研究普遍认为，生成式 AI

的发展正在重塑翻译活动中的主体关系、责任结构与价值取向，并由此引发围绕翻译伦理、职业角色及

人机协作边界的持续关注[12] [13]。相关研究一方面指出，生成式 AI 并未使译者退出翻译活动，而是使

其更多承担筛选、调适、校正与质量控制等复合性任务[10] [14]。同时另一方面也表明，若仅从 AI 是否

替代译者的角度展开讨论，仍不足以揭示译者在新型翻译流程中的实际作用[10] [12] [13]。由此，现有研

究的关注重点已转向生成式 AI 介入条件下译者主体性的重新配置及其在具体修订行为中的体现。然而，

就目前研究状况而言，围绕译者主体性的讨论虽已较为活跃，但不少成果仍主要停留在伦理反思、角色

判断和原则建构层面，对于主体性如何在具体文本加工过程中受到限制、转移或重构，相关说明仍显不

足。基于此，若要进一步分析译者主体性的变化，就有必要将 AI 初稿的启动效应与译者主体性的实现方

式纳入同一分析框架，结合译文相似关系、整体编辑幅度与具体编辑行为展开综合考察。 

2.2. 旅游宣传文本翻译研究现状与不足 

在具体文本类型中，旅游宣传文本为考察生成式 AI 介入后的译文形成机制提供了较为适切的研究对

象。由于兼具信息传递与形象建构功能，此类文本更能体现译者在译后编辑过程中对两者关系的协调。

围绕这一文类，现有文献已从目的论、功能翻译理论、生态翻译学、关联理论等不同视角展开了较为丰

富的讨论，主要涉及受众定位、文化传递、传播效果与表达策略等方面[15] [16]。 
在研究方法上，现有旅游翻译研究长期仍以经验性的译文问题归纳和策略总结为主，实证方法相对

不足。虽然经验性研究对于理解旅游宣传文本的翻译要求具有重要价值，但面对生成式 AI 在翻译实践中

的广泛应用，其局限性也日益显现。原因在于，旅游宣传文本翻译所面对的核心问题已不再只是策略选

择本身，而是 AI 初稿如何经由译后编辑作用于最终译文。现有讨论虽已开始关注生成式 AI 在旅游宣传

文本翻译中的应用，但主要仍集中于译文质量、误译现象和策略优化等层面。 
基于上述研究现状，本文重点探讨生成式 AI 初稿的启动效应及其对译者主体性的影响。在旅游宣传

文本翻译中，本文将生成式 AI 初稿、专家人工译文与专家译后编辑译文纳入同一分析框架。从译文相似

关系、整体编辑幅度与具体编辑行为三个层面加以考察。具体提出两个研究问题。 
研究问题一：在旅游宣传文本翻译中，以生成式 AI 初稿为基础的译后编辑译文表现出怎样的启动效

应？ 
研究问题二：在译后编辑中，生成式 AI 初稿如何影响译者主体性，其影响在不同编辑操作中呈现出

何种特征？ 
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3. 方法论 

3.1. 研究设计 

本研究采用受控对比实验设计，以承德避暑山庄及周围寺庙景区官网中的 8 篇旅游宣传文本为中文

语料，构建生成式 AI 翻译(GPT)、专家独立翻译(HT)与基于 AI 初稿的专家译后编辑(PE)三种翻译条件，

对不同翻译条件下的译文进行比较分析。围绕两个研究问题，本文综合运用 chrF++、BERTScore-F1 与

HTER 等指标，从译文相似关系、整体编辑幅度与具体编辑行为三个维度，对不同翻译条件下译文特征

及其生成机制进行系统考察。 

3.2. 语料 

本研究以承德避暑山庄及周围寺庙景区官网发布的 8 篇旅游宣传文本为中文语料。其中，景区整体

概况类文本 4 篇，单体景观介绍类文本 4 篇。该组语料兼具信息传递与宣传引导功能，文本类型较为稳

定，能够为不同翻译条件下译文表达与信息组织方式的比较提供语料基础。为保证跨条件比较的可比性，

本文首先依据句号对中文原文进行句级切分，形成初始分析单位。但鉴于翻译过程中常出现信息重组、

合句与拆句等现象，若机械以句界为唯一标准，往往难以实现中英版本，以及不同英文版本之间的有效

对应。基于此，本文进一步以语义完整性为原则，对部分句子按照逗号、分号、冒号等标点进行必要的

二次人工切分或整合，以保证不同译文的语义可比性。最终形成 172 个对齐单元。每个对齐单元均对应

1 个生成式 AI 译文、4 个专家独立译文和 4 个专家译后编辑译文。该对齐单元体系构成后续相似性比较

与编辑操作分析的统一基础。 

3.3. 参与者 

本研究在专家独立翻译(HT)与专家译后编辑(PE)两种翻译条件下，参照 ISO 17100:2015 国际标准[17]，
招募 8 名职业中英笔译译者。所有参与者均具备旅游宣传或公共传播类文本的翻译经验，与本研究任务

具有较高契合度。为保护参与者隐私，本文对 8 名译者统一采用匿名编码(P1~P8)。后续统计分析仅关注

不同翻译条件下的总体模式，不涉及对译者表现的评价与比较。为控制文本与译者因素的潜在干扰，本

文采用拉丁方设计，对 8 名译者与 8 篇中文文本进行交叉配置与平衡分配。如表 1 所示，每名译者完成

4 篇独立翻译任务和 4 篇译后编辑任务，且不在两种条件下处理同一篇中文文本。相应地，每篇文本均获

得 4 个 HT 版本和 4 个 PE 版本。该分配方式有助于在文本与翻译条件之间均衡分布译者效应，从而降低

个体差异对跨条件比较的干扰。 
 
Table 1. Translator task assignment 
表 1. 译者任务分配表 

译者 文本 1 文本 2 文本 3 文本 4 文本 5 文本 6 文本 7 文本 8 

P1 HT HT HT HT PE PE PE PE 

P2 HT HT HT PE PE PE PE HT 

P3 HT HT PE PE PE PE HT HT 

P4 HT PE PE PE PE HT HT HT 

P5 PE PE PE PE HT HT HT HT 

P6 PE PE PE HT HT HT HT PE 

P7 PE PE HT HT HT HT PE PE 

P8 PE HT HT HT HT PE PE PE 
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3.4. 实验过程 

本研究在统一翻译任务说明下开展。任务说明明确规定：译文用于旅游官方网站，目标受众为国际

访客及普通公众，文体兼具信息传播与宣传引导功能，不得增补中文原文未包含的事实信息。 
在生成式 AI 翻译条件下，每篇中文文本均由 ChatGPT 5.2 在统一提示语下生成一次。提示语依据上

述任务说明，以保证生成要求与整体翻译任务一致。 
在 HT 条件下，依据翻译任务说明，职业译者需根据分配任务将中文原文译为英文。翻译过程中禁

止使用机器翻译或任何大语言模型翻译。允许使用的外部资源限于词典、术语表及权威公开资料，用于

专名与事实信息核查。 
在 PE 条件下，职业译者同时获得中文原文及其对应的 AI 初稿，并在相同任务要求下对初稿进行完

全译后编辑，使其达到官网发布标准。译者可基于准确性、清晰度和风格一致性等要求，对初稿进行必

要的修改、重组或重写。但不得借助机器翻译或任何大语言模型。允许使用的外部资源与 HT 条件一致。 
全部译文收集完成后，研究者依据前述语料处理原则，对中文原文及三类英文译文进行切分与对齐，

形成可比的语义分析单元，作为后续分析的基础。 

3.5. 测量指标与数据分析 

在本研究的实验设计下，数据分析均以对齐后的语义分析单元(n = 172)为基础。具体而言，在 PE 与

GPT、HT 与 GPT 的比较中，分别将 4 个 PE 版本或 4 个 HT 版本与同一 GPT 版本进行比较后取均值。

而在 HT 与 PE 的比较中，则对 4 个 HT 版本与 4 个 PE 版本形成的 16 种组合全部计算后取均值。 
为回答研究问题一，本文采用 chrF++与 BERTScore-F1 衡量译文相似性[18] [19]。前者主要反映字符

和词汇层面的表层接近度，后者主要反映语义层面的接近度。相似性比较包括 PE-GPT、HT-GPT 和 HT-
PE 三组，相关指标均在对齐单元内部完成配对计算后取均值。通过三组相似性对比，可考察 PE 在表层

词句和深层语义两个层面是否更趋近 GPT 而非 HT，从而识别译后编辑产出中的启动效应。 
为回答研究问题二，本文采用人工翻译编辑率(HTER)衡量译文之间的编辑幅度[20]。本文分别计算

GPT→PE、GPT→HT 和 HT→PE 三个方向上的 HTER，相关指标均在对齐单元内部完成配对计算后取均

值。通过比较三个方向的单元级 HTER，可考察 PE 在多大程度上延续了 GPT 既有表达框架，或通过重

写与重组体现译者修订。在此基础上，本文进一步将 HTER 分解为插入、删除、替换和移位四类操作[20]，
以进一步判断译后编辑的操作特征。 

4. 结果与讨论 

4.1. 译后编辑中的译文启动效应 

为回答研究问题一，本文从表层词句相似性与深层语义相似性两个层面对不同翻译条件下的译文进

行比较。根据研究设计，本文分别计算 PE-GPT、HT-GPT 与 HT-PE 三组译文之间的 chrF++与 BERTScore-
F1，以考察译后编辑中的译文启动效应。 

从表层词句相似性看，PE-GPT 的 chrF++均值最高，为 76.000 (SD = 10.125)；HT-PE 次之，为 63.000 
(SD = 13.344)；HT-GPT 最低，为 59.000 (SD = 14.451)。这一结果表明，在字符、词汇及局部表达方式层

面，译后编辑译文与生成式 AI 初稿之间保持了最强的接近性。换言之，译后编辑并未显著脱离 AI 初稿

所提供的表述框架，而是在较大程度上沿用了其既有措辞。就此而言，机器译文启动效应首先表现为译

后编辑对初稿表层词句的明显承袭。 
从深层语义相似性看，BERTScore-F1 亦呈现出一致的排序关系。具体而言，PE-GPT 的均值为 0.873 
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(SD = 0.052)，高于 HT-PE 的 0.865 (SD = 0.054)和 HT-GPT 的 0.851 (SD = 0.061)。这说明，在语义表达层

面，PE 同样更接近 GPT 而非 HT。值得注意的是，与 chrF++相比，三组译文在 BERTScore-F1 上的差距

相对较小，说明不同翻译条件下的译文在语义层面差异不大。但即便如此，PE-GPT 仍在语义层面保持最

高相似度，表明 AI 初稿的影响并不限于词汇和句法表层，而是进一步延伸至语义组织方式。为更直观呈

现三类译文之间的相对接近关系，本文进一步将 chrF++和 BERTScore-F1 分别转换为距离值，并绘制三

角关系图。详见图 1。 
 

 
注：图(a)中距离值按 100−chrF++ 计算，图(b)中距离值按 1−BERTScore-F1 计算。距离值越小，表示

两类译文越接近。 

Figure 1. Relative distance relationships among different translation versions 
图 1. 不同翻译版本在表层词句与深层语义的相对距离关系 

 
综合 chrF++与 BERTScore-F1 两项指标来看，研究问题一可以得到较为明确的回答：以生成式 AI 初

稿为基础的译后编辑译文呈现出明显的启动效应，而且该效应在表层词句层面表现得更为突出。从认知

机制上看，这一结果可借助锚定效应加以解释。已有研究表明，在不确定情境中，个体的判断往往会以

初始信息为参照展开，后续即便作出调整，也通常难以完全脱离这一最初参照点[21]。在译后编辑情境中，

生成式 AI 初稿正是这样一种先行参照：它预先提供了词汇选择、句法组织和语篇衔接的基本方案，从而

在一定程度上影响了译者的修订策略。 
此外，传统机器翻译译后编辑研究表明，译后编辑并非单纯的纠错过程，而是一种受到文本特征、

译者个体因素与技术环境共同影响的复杂认知活动[8] [9]。置于本文的研究情境中，这一点表现得尤为明

显。相较于传统机器译文，生成式 AI 初稿通常在语言质量、连贯性与表述流畅度等方面的表现更具优势

[22] [23]。受此影响，在译后编辑中，生成式 AI 初稿对后续修订的牵引作用更为突出。由此可见，现有

研究所揭示的“机器初稿影响后续修订”这一一般规律，在生成式 AI 语境下获得了新的经验支持与理论

延展，即生成式 AI 初稿更可能作为一种预设框架参与最终译文的形成。 

4.2. 生成式 AI 初稿对译者主体性的约束及其编辑体现 

为回答研究问题二，本文进一步比较 GPT→PE、GPT→HT 与 HT→PE 三个方向上的 HTER，并在此

基础上将 HTER 分解为插入、删除、替换与移位四类操作，以考察译者的修订主要体现于何种编辑层面。 
从整体编辑幅度来看，GPT→PE 的 HTER 均值最低，为 0.180 (SD = 0.102)；HT→PE 次之，为 0.270 

(SD = 0.137)；GPT→HT 最高，为 0.320 (SD = 0.153)。这一结果与前文相似性分析相互印证。前文表明，

PE 在表层词句与深层语义两个层面均更接近 GPT。HTER 进一步揭示，这种接近不只体现为结果上的相

似，更体现为生成过程中的低幅度编辑。具体而言，GPT→PE 的 HTER 最低，说明将 GPT 初稿修改为
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最终 PE 译文所需的编辑量最小。相较之下，GPT→HT 的 HTER 最高，表明若以独立人工翻译为参照，

GPT 译文与人工译文之间仍存在更大编辑距离。 
与研究问题一相比，HTER 所揭示的并不是译文相似性这一静态事实，而是译后编辑在很大程度上

沿着 AI 初稿既定框架展开的动态过程。就研究问题二而言，这一结果意味着生成式 AI 初稿对译者主体

性的约束首先表现为对编辑幅度的压缩。译者虽然仍然参与修订，但其可实际展开的重构空间相对有限。 
随后本文进一步将 HTER 分解为插入、删除、替换与移位四类操作，结果见表 2。总体来看，三种编

辑方向均以替换为主导性操作，但不同方向之间的操作比例格局仍呈现出较为清晰的差异。就 GPT→PE
而言，替换在平均编辑率和构成比例两个层面均占据主导地位，删除次之，而插入与移位所占比重相对

较小。尤其值得注意的是，移位无论在平均编辑率还是在构成比例上均处于最低水平。这表明，译者对

生成式 AI 初稿的修订主要集中于局部表达层面的调整，更多体现为词语替换、短语修整及小范围措辞优

化，而较少触及句法调序、信息重组和结构重排等深层加工。与另外两个方向相比，这一特征更具解释

力。GPT→HT 与 HT→PE 虽然同样以替换为主要操作，但二者的移位水平都明显高于 GPT→PE。这说

明，无论是将 GPT 译文改写为 HT，还是将 HT 调整为 PE，结构性调整都更为常见。此外，前文所呈现

的相似性结果在 HTER 操作分布中获得了进一步印证：PE 之所以更接近 GPT，关键正在于译后编辑主要

表现为局部修订，而非面向整体结构的深度重构。 
综合来看，译者并未机械接受 AI 初稿，而是通过替换、删除和少量插入与移位对其进行修订与优化，

使译文达到官网发布要求。这一结果可借助双系统理论加以解释。已有研究指出，个体在信息加工过程

中往往倾向于优先采用较为省力的加工方式，而不会轻易启动认知负荷更高的深层加工[24]。因此，对于

译后编辑而言，当生成式 AI 初稿已提供较为完整且流畅的表达时，译者后续修订通常更容易沿既有译文

路径展开。由此可见，本文所谓“译者主体性受限”，并非指译者在译后编辑中丧失主体地位，而是意味

着在生成式 AI 初稿的预设框架下，译者在宏观谋篇、文本重写与结构重组中的主导空间受到压缩，其主

体性更多转向对既有译文的小范围优化。 
 
Table 2. Distribution of HTER operations across different editing directions 
表 2. 不同编辑方向的 HTER 操作分布 

(a) 不同编辑方向各类编辑操作的平均编辑率(SD) 

编辑方向 插入 删除 替换 移位 

GPT→PE 0.019 (0.021) 0.040 (0.031) 0.110 (0.069) 0.011 (0.013) 

GPT→HT 0.042 (0.035) 0.070 (0.047) 0.160 (0.073) 0.048 (0.031) 

HT→PE 0.034 (0.021) 0.060 (0.034) 0.130 (0.072) 0.046 (0.032) 

(b) 不同编辑方向下各类编辑操作在总 HTER 中的构成占比 

编辑方向 插入占比 删除占比 替换占比 移位占比 

GPT→PE 0.106 0.222 0.612 0.060 

GPT→HT 0.131 0.218 0.501 0.150 

HT→PE 0.126 0.222 0.481 0.170 

5. 结语 

本文以承德避暑山庄及周围寺庙景区官网旅游宣传文本为语料，在生成式 AI 翻译、专家独立翻译与

基于 AI 初稿的专家译后编辑三种翻译条件下，对 172 个对齐单元进行了比较分析。研究发现：首先，PE
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在 chrF++与 BERTScore-F1 两项指标上均与 GPT 保持最高接近程度，表明以生成式 AI 初稿为基础的译

后编辑译文呈现出较为明显的启动效应，且该效应在表层词句层面更为突出。其次，从整体编辑幅度看，

GPT→PE 的 HTER 最低，说明译后编辑总体上仍沿着 AI 初稿预设的表达方向展开。最后，从编辑操作

分布看，GPT→PE 方向上的修改主要表现为替换，而移位占比最低，表明译者对 AI 初稿的修订更多体

现为局部优化，而较少体现为面向整体结构的重写与重组。 
本文的意义主要体现在两个方面。其一，在研究层面，本文不仅考察了译后编辑译文是否更接近 AI

初稿，也进一步分析了这种接近如何体现在编辑幅度和编辑方式上。其二，在实践层面，本文表明生成

式 AI 初稿会在一定程度上制约译者文本重组与改写幅度。因此，在专业翻译实践中，如何在利用 AI 初
稿的同时保持译者必要的重构能力与判断能力，应成为未来研究需要关注的重点问题。 

本文亦存在一定局限性。首先，研究语料仅限于旅游宣传文本，结论的适用范围仍有待在更多文本

类型中加以检验。其次，本文主要基于成品文本展开比较，尚未结合眼动、击键记录或访谈等过程性证

据，因而对译者主体性变化的认知机制尚难作出更细致说明。未来研究可进一步扩大语料范围，并结合

过程数据与不同模型条件，对生成式 AI 介入翻译活动的影响作出更为全面的考察。 
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